Ej, ty ptacku sokolacku
vysoko litas.
Co né neses za novinu?

Nic né nerikas.

Ja ti nesu novinecku,
krasnu, spanilq,
Ze ti budu zejtra vecir

Cepit tva mila.

Ona sedi za stolickem
jako rizicka,
neda sobé rozplitati,

svyho vénecka.

Vénecku mij nejmilejsi
krasny, spanily,
a ja tebe opustit mam

dnes v tuto chvili.

Dones nam, synecku, vina Zban,
zaCepime tobé tulipan
za stolem na lavce,

nebude pohlidat na chlapce.

Dones nam, synecku, sklenicku,
zaCepime tobé Zenicku
za stolem na lavce,

nebude pohlidat na chlapce.

Hey, little birdie falcon,
you're flying high.
What news you bring me?

You tell me nothing.

I bring you a beautiful,
graceful news,
thatI'll be there tomorrow night

to cap your sweetheart.

She's sitting at the table
like a little rose,
she won't let

her little wreath down.

My dearest, beautiful,
graceful wreath,
I'm about to leave you

at this moment.

Bring us, son, a wine pot
and we'll cap your tulip
at the table on the bench,

she won't look at lads anymore.

Bring us, son, a glass of wine,
and we'll cap your wife
behind the table on the bench,

she won't look at lads anymore.



